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TRANSLATION SCHOLARSHIPS

AWARD-GIVING CEREMONY

he award-giving ceremony of the Hong Kong
TTransIation Society Scholar-ships 1997/8 was
held at Tower Club on 28 March 1998. Six final-
year translation undergraduates outperformed
other contestants, all nominat-ed by their relevant
departments, in the selection interview and were
each granted a handsome scholarship of $10,000.
The judging panel this year consists of Dr. E.
Almberg, Ms. Jacqueline Lam and Mr. Poon Hon
Kwong.

Representatives of three of our sponsoring

companies, Mr. Lo Chi Hong, Executive Director

cum Vice President, Sino-United Publishing, Mr.

| SCHOLARSHIPS!

Wong Yuk Lun, Assistant Editorial Manager,
Addison Wesley Longman, and Ms. Pony Ma,
Area Manager-Hong Kong, Reader’s Digest,
presented awards to the six scholar-ships

recipients listed below:

(s

(Chan Yeuk Sze, Paroni)

N

University of

Hong Kong

= M4 (Wong Pui Ying) Chinese University

T E (Tse Kwun Po) Polytechnic

University

¥ 22 (Yeh Chui, Selvia) City University

EFEF (Yip Ting Pong) Baptist University

\?ﬁgﬂk@ (Siu Wing Yip) Lingnan College/

TALK BY PROF. YANG CH’ENG-SHU

Prof. Yang Ch’eng-shu, Director of the Graduate
Institute of Translation and Interpretation Studies, Fu
Jen University, (B{— X E8952 224/ 35 B AT =45 8080
was invited to give a talk after the award-
presentation ceremony. Prof. Yang, then on an
interpretation assignment for
a Japanese TV station in
Hong Kond, briefed
members present on the
latest development of the
translation sector in Taiwan.
of

The Association

Interpretation and

® Prof. Yang Ch'eng-shu

Translation was established
in July 1997 with an initial membership of 150, to

replace the former Society of Interpretation and

Translation (=23t = ) founded in 1994. To
foster its objects of conducting research in
translation theory and practice, raising the standard
of translation teaching and enhancing
communication within the translation sector, monthly
meetings are scheduled and a
journal "Studies of Interpretation
and Translation" (K#PEE
& FI])) is published annually.
As Chairman of the first
Association, Prof.

highlighted the need

extended cooperation between

the translation community of Taiwan, Hong Kong

and the Chinese Mainland.

W |

Executive Committee of the -
Yand |

for 3§

»




SCHOLARSHIPS SCHEME

| SCHOLARSHIPS|

he Scholarships Scheme is a major event of the
T Translation Society with the purpose of recognizing
outstanding academic achievement by students of
translation in tertiary institutions in Hong Kong and of
promoting translation as a discipline in such institutions.
Each year six scholarships are awarded to translation
students, and until last year, under two categories,
undergraduate and postgraduate.

Since its introduction in 1992, the Scheme has taken on
several different shapes. It was first launched in the form of a
translation test and six scholarships were awarded. In 1993
the translation test of the postgraduate section was
replaced by a research project requiring candidates to
complete a 1000-word essay on the topic {Z&E/HH XFRE
BIEREN AR ET REREZIRZR Y ; the issue itself was perhaps too
unseemly to attract any application from translators. Thus all
six awards went to the undergraduate section that particular
year. The whole Scheme was later renamed the "Best
Translation Project Awards" where candidates were
required to submit a quality translation project of abbout 3500

words.

Elsie Chan

More than 40 projects were received in 1995, yet none
of our honorary judges, translation teachers from various
tertiary institutions, had been put off by the obviously trying
grading exercise.

Starting last year, the Scholarships Scheme assumes a
new outfit whereby nominations are invited from local
universities offering a full-time undergraduate translation
degree programme. All nominees are invited to attend an
interview held by a judging panel appointed by the
Executive Committee, and six winners are selected. The
same provision will be adopted for the 1998/9 Scholarships.

The Translation Society takes this opportunity to
acknowledge with gratitude the generosity of the following
donors to the Scholarships Scheme: Sino-United Publishing
(Holdings) Ltd., Addison Wesley Longman China Ltd.,
Oxford University Press, Reader’s Digest Association Far
East Ltd., and Mr Au Weng-hei, Chairman and Managing
Director of Hop Ying Intemational Holdings Ltd.

Members who wish to give suggestions on the
Scholarships Scheme are welcome to contact the

Scholarships Secretary, Ms. Elsie Chan.F#

THE DIPLOMA AND ADVANCED

DIPLOMA EXAMINATIONS 19914

(EXAMINATIONS SECRETARY, 93-94)

The Hong Kong Translation Society’s Diploma and
Advanced Diploma Examinations were held through the
arrangements made by the Examinations Authority from
1991 to 1994. There was a gradual decline of number of
applicants since the examinations first launched in 1991,
37 and 29 candidates were awarded the Society’s
diplomas and advanced diplomas respectively. A
guestionnaire was sent to the recipients of the diplomas
for suggestions to improve the two examinations. 50% of
the respondents thought that the Translation Society

should carry on with the examinations despite the

EXAMINATIONS
JACQUELINE LAM

difficulties encountered.

The Society will only consider to reactivate the
examinations when there are sufficient number of
candidates to justify the cost incurred. At the moment,
there are two translation related professional
examinations, the Diploma in Translation and the
Diploma in English and Chinese, organised by the
Institute of Linguists, UK.

Intertested parties can obtain furtr;er information from

the Examination Authority, 17 Tseuk Luk Street, San Po

Kong.F%
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The Annual General Meeting was held at

Chairman’s Annual Report and Audited Statement

Tower Club, Silvercord, on 27 June 1998. The

of Accounts were confirmed. The new Executive
Committee 1998-2000 was elected and its

composition is listed below.

B8 - ATPEAAE -
R - R

—ERTTEEEHEE FELIE

& PEZE L -

ERHFT
Z > HEEE
BH - EEAAFE

FEIFTS

- B

S
A

Office Person

Institution

| Chairman-cum-Executive Editor | 2%~ Prof. C. C. LIU

Centre for Literature & Translation, Lingnan College

Vice-Chairman Z&E = Mr. LO Chi Hong

Sino-United Publishing (Holdings) Ltd.

Flen seciclary Ew#F Mr. Bosco WONG

Office of Public Affairs, University of
Science and Technology

Hon Treasurer =4BEA Ms. Candy WONG

C & C Joint Printing Co. (HK) Ltd.

Bulletin Editor B fS % E Ms. Makey AU-YEUNG

Three Company

RIJKEA Dr. E. ALMBERG
BRZ & Ms. Elsie CHAN
FRZR¥2 Prof. Jane LAI

4 BEEE Prof. Serena JIN
MRE8EK Ms. Jacqueline LAM

Member

Z=5R1H Mr. K. K. LI
E &R Mrs. Sarah TSOU

Translation Department, Chinese University
Division of Language Studies, City University
Arts Faculty, Baptist University

Translation Department, Chinese University
Language Centre,

University of Science and Technology
Secretariat, Lingnan College

Chinese Studies Department,

Canadian International School

| Hon Advisor FEIES Mr. T. C. LAI

Retired scholar

KB EHED =TSP
Kenneth T. C. Chua & Co.

| Hon Auditor

Hon Legal Advisor #kiREE Prof. Eddie Yiu

Department of Business Studies,
Polytechnic University

4

(BEREHE)

| MEMBERSHIP|

BrdEEs raes BB 48 % AT HREBMASSEENED  WaaSsZEEE °
EEeETAE A KA EE c HE AR e e AT HARR e S ERURIEFR c A T m s
B — For - LABREZEBIOFEE o B E ek R A 0 tnE M= B B ERDEE

B— NS RETBReE8RBEEE 124t BUlEFE 26664887 {§H 266648892 &
NeEaykalsBEmAE - 288K MIEANA AlEE 4B EE/NA R ©
WrwE  SERERE SR AR B AR
ZB IP Kit-ying, Jean TER T 14
CHAN Yuen-yuen PR R C70 KAM Siu-yin, Mabel H /e KA1
CHAN Wing-yi, Winnie Priscilla [Tl C25 KEUNG WONG Chun-sau, Alice Z==F1&5% K3
CHAN, Jenny PR B = Cc26 KONG Shiu-loon JL 48 fm K7
CHENG Chak-kwong, Hanson H%E Sl €35 KUNG Sui-ching, Josephine ELm B K10
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